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Introduction

Nowadays the matters of pragmatics are broadly
researched in linguistics. This research is devoted to
the significant features of the pragmatics of names in
Uzbek language.

Antroponym, which means antro — person, onym
— name, derived from Greek. However, in Uzbek
linguistics the terms name, person’s name, peoples’
names are used instead of the term antroponym. The
Russian linguist N.V.Podolskaya considers pertinent
to include the name, patronymic name, surname,
nickname, pseudonym in the term antroponym and
defines them through the different terms as
cryptonym, gineconym, patronym.

The complex of antroponyms in the language is
called antroponymia. The branch engaged in the study
of antroponyms is called antroponymics, as a part of
onomastics. The present article deals in the study of
the linguistic and nonlinguistic features of
antroponyms. The specialist of antroponymics is
considered to be antroponymist.

Materials and Methods

The tradition of addressing to a person not
calling his name is spread among many nationalities,
in particular, among Shor and Abkhaz people. This
tradition and the speech behavior of people can also
be seen in the Uzbek language. One can mention that

Doi: éros¥¢f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.11.79.66

this tradition traces back to ancient times. The
influence of this process kept in some social
relationship in the contemporary Uzbek language.

Initially, the studies of the matter drew attention
of ethnographs. Among Uzbek linguists Prof.
E.Begmatov was the first, who thoroughly
investigated the matters of antroponyms and
expounded them in his works.

Firstly, we shall consider the matters of
addressing to familiar people in some dialects of
Uzbek language. As it is known, the first function of
the people’s names is to distinguish the person from
another one. However, the language and even dialect
speakers have a different approach to people’s names
in the communication.

In this regard we can cite the treatise “Names and
people” by E.Begmatov as an example, which
elucidates such issues, as respecting the names of
people is equal to respecting these people in the
tradition of the ancient Turkic nations. This respect
lies in addressing to people without naming them. Due
to it, the young people cannot tell the names of the
elderly, the spouses cannot address to each other by
their names. According to Uzbek traditions, children
cannot tell the names of the relatives and instead of
names they use the polite forms of expressing «ora»
(father), «mama» (dad), «6yBu» (grandmother), «oiin»
(mother), «omna» (mother), «oma» (sister), «aka»
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(brother), «6060» (grandfather) [1, 6.10]. In this
respect, it is worth mentioning the story concerning
this tradition: Abu Khurayra saw two people and
asked one of them: “Who is this person to you?” He
answered: “This man is my father”. “In this way don’t
call your father by his name, don’t go at the head and
don’t sit on the higher place than him” [2, 6.31]

There are also some traditions in the social
relationship, which are linked to the use of
antroponyms in speech.

V36exoa axup xap 6up sprax y3 Xomununu — y3
Xanon socypmunu Kusu € YeIuHuHe Homu ouran amao
yakupaou. Y3 xomununume ucmuny aiimub uagupuu
apamaiou. Xomununune ucmu Mapsim, Kuzunune
ucmu Xaouua 6yca, MyMuH-myCyiMoH, wapmy xaé
ro3acudan oyncamuxatn, xomununu ‘“‘Xaouua” Oeb
yakupaou. Axcap owna-bona 6apasap “naboau’”
Oeliou, wynoau-0a, ounanune XaKkukuu seacu oyneau
oma: “Kammanenu aumaman, kammaneuu!” oeuou.
Xammo wynoa xam  “Mapsamnu”  Odemaiiou. ..
(Chulpon, “Night and day”) (In Uzbek traditions each
man calls his wife by the name of his son or daughter.
Telling the wife’s name won’t do. If the wife’s name
is Mariam, while daughter’s name is Khadicha, the
man calls his wife by the daughter’s name
“Khadicha”. Both wife and daughter respond to call.
Then, in this way, the man says: “I am calling the
elder”. Even here, in order to clarify, he does not say
“Mariam”).

However, there are cases of breaking the rules of
the ancient traditions according to the alien ideas and
losing the ethics of addressing to friends, parents and
relatives. In some families there are cases, when the
father is called as «maxan», «6000i1», the grandmother
or other women are called as «6a0yuisi», «badyiikay.

«Kexkcatieanoan xetiun 00am apaszyu, UHICUK
oynub xonap skau. bonanapu oacmypxon ycmuoau
OMUHCU3 MYpub Kemuuicd, KAMRIUPHUHS AYYUU
uuKaou éa o2up «yg» mopmaou. By yiioa xeu KumHuHe
ucmu myaux aumuamanou. Canma, Paooca, Mamon,
Kamnupwo, baaba, babyn kabu nomnap oOunau
yakupasepuwiaou. Jlekun xap 2an Habupanapu
«baabay 0eb uwakupuweanoa, 6euxmuép nadaapu
mumpab, auyuKIaHaeepaou:

— DHa Oeeun, yuuneea 6y200u myneyp, éku aia
Oe, kamma olu 0e, baabane HUMACU, HUMA, MeH CeHaa
Kyuykmanumu?.. Xyoo Kypcammacuw, 6axmu Keauo,
OMOHAMUMHU MONUUPSYOall OVICAM, «8OU MAMYILY,
oummacu «8otl 06abyn» oeb 0803
yukapuwapmuran?...”(From the magazine “Star of
the west”) (The elderly becomes very capricious.If the
children do not thank the god after eating, the old
woman got angry. Nobody’s name is told correctly in
this house, they prefer to use Santa, Radja, Mamon,
Old woman, Baaba, Babul. Every time when the
grandchildren call their grandmother by “Baaba”, she
shivers and becomes angry. —Say grandmother, what
does it mean “Baaba”, am | a puppy to be called like

this? When | die, some of them will cry “mamul’,
some others “babul”).

Addressing to the brothers «opam», «6paman»
or «bpamuwkay, Using interjections as «yeit», «atiy,
«26», «x06», in some cases to whistle in order to call
friends and using the shortened variants of the names
as “Buni” instead of Bunyod, “Khaya” instead of
Khasanboy, “Vakhob” instead of Abduvakhob,
“Masha” instead of Mashkhura, “Azi” instead of
Aziza. There are also cases when along with the
names the nicknames are used: bald Ravshan, lame
Ali, and cool Rakhim. All of these matters show the
disrespect to the addressees and breaking the forms of
addressing.

After the marriage the bride and bridegroom
change their speech behavior and the ways of
communication. In some areas of our country the
young people before marriage can address to each
other by their names, but after the wedding they refuse
calling each other by the names, especially in the
public.

If the wife calls her husband’s name in Khoresm,
people around understand it negatively. If the wife
calls her husband by the name, it shows that she wants
to be superior and dominate. Instead of the name she
can use «6oboi» (an old man), «ycma» (master),
«oea»  (brother), «axa»  (brother), «bysa»
(grandfather). In his turn the hushand calls his wife
«momotiy (an old woman), «kamnup» (an old woman),
even though his wife is young.

Furthermore, the children should call their father
«akay (brother), when their grandfather is alive. If the
children call their father «oma» (father), it shows
disrespect towards their grandfather.

The tradition of calling the husband by the name
of the eldest child in the family or using «dadacuy
(father), «bonanapumnune omacu» (the father of my
children), «xyorcatiunum» (master), «6y xuwum» (this
man), or even «6y» (this) still exists in Ferghana.

It is customarily, when husbands use
«bonanapum» (my children), «xenununeuz» (your
daughter-in-law), «xusuneuz»  (your daughter),
«onaneuz» (your sister), «ounam» (my family),
«mypmyws ypmoeum» (life companion) towards their
wives, which show the mutual respect of the married
couple.

Ab6oynna Kaxxop yma no3ux mavo, Madanusamiu
ooam aounap. Men y xuwunune oupop mapomaba
OMUMHU aumuo, banano Mmogyu ounan
yagupeanrapuny dcrormatman. bosop-yuapea b6opud
Koacax, nykyn: «Kanucuz, kanucuz?» oeb opxamoan
opap aounap...

Viioaeu uxkxu menegonnune oummacu y
KUWUHUHE Ul CMOIUOA, OOWKACU MEHUHS CIOIUMOA
mypap 30u. Aeap 6upop 3apypam mysuiub KoJca,
«Kubpué!» 0eb YAKUPMACOaH, cmondazu
meneq)OHHUHE ~ 2ANMASUHY  QUAGHMUPAp — 20UIap,
«Jlabbaii!» 0eb menegponnune eywiacunu Kymapap
20um... (Abdulla Khahhor was a man of culture and
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taste. | cannot remember when he calls me by my In the abovementioned sentences some

name and shouts to me in a loud voice. If we happened
to be in the market, he always went after me, calling
me; “Where are you?”

One of two telephones was on his writing table,
another one on my table. If there was a need, instead
of calling me “Kibriyo”, he would phone me and I
would answer him “I am all attention™.)

There were cases in Chuvash families in the past,
when the married couples forget their names.

The tradition of not naming people’s names
leads to using the pronouns as the euphemistic means.
These euphemistic expressions are mostly used in the
speech of brides.

For example, the main heroine Kumush in the
novel “Days gone by” by A.Kodiriy in her letter to her
husband Otabek uses “boshgalar” (others) for
denoting herself, while “biroviar” (strangers)
expresses her husband.

«Cus3 — KouKoKcu3, Hapu-6epu mui yuuoa menea
oup Hapca ézeandex OYIUO Koueancus, UKKU UUT
Mapeunon xeaub opuuuneu3Hu MeH Y3umoda ce30um:
CU3BHUHE bapua MAUAKKAMAAPUHSU3 -
OYWUMAHUHSUZOAH Y4 OUWL OVIA2AHUHU AHSAAOUM.
Hyxca, menu kypap >0uneus, Kypeunsus Keimazanoa
Xam bowKanap cusHu Kypap 30uiap, mysap 30unap...
Huxosamu maxcaoum uxkxu oycmea 6up uypuiuk 6a uty
MyHOocabam Ounan OuposiapHu Kypub 10opuul...».
(You are fugitive, | feel that you have been here in
Margilan for two years in order to prosecute your
enemy. Otherwise you will visit me, if you don’t want
to see me, the others desire it...At last my dream to
see the strangers...”)
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